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NIEKCUYECKUE OLVEBKN B PYCCKOW PEYM
TIOPKOA3bIYHbIX CTYAEHTOB

. A.A. Mo3aHskosa, ®. Aro3rioH, A.A. AmuTpresa, A.K. Apkosa

AHHoTanus. B cmambe paccmampuearomesi npobaembl UsyyeHusl AeKCUUecKux Owlu-
60K 8 pyccKoll peyu MIOPKOSI3bIUHBIX CNYyOeHMos: onpedensiemcsi CyuHOCMb AeKcuue-
cKoll owubKu, npugodumcs Kaaccuguxayus (cobcmeeHHO neKkcuueckue, 1eKCUKo-2pam-
mamuyeckue,  eKCUKO-CMuAUCmuueckue, /eKCUKo-gppaseonozuveckue  owubKu),
8bISI6/ASIOMCSI CMPYKNTYPHble 0COOEHHOCMU U MeXaHU3Mbl 803HUKHOBEHUSI OWUOOK, 00-
ycaoeneHHble cneyugukoll e3aumoodelicmeusi pasHOCMpPYKMypHbIX $A3bIKO8. A8mopbl
000CHO8bIBAIOM 8AHCHOCMb CUCMEMHO20 N00X00a K U3y4eHUIO JeKCUKU 8 yeasiX npo-
¢unakmuku 3axkpenieHus 8 peuegoll npakmuke owuboK makoeo pood. PeweHue smoli
3a0auu 803MOXMCHO NpU U3MeHeHUU Nnooxodd K npoyeccy obyueHusi feKCuKe 8 gy3e U
peaausayuu 8 neddeo2uueckoll npakmuke 3p@PeKmusHbIX Memoodo8 paseumust UHOS-
3bIYHOU NUCbMEHHOU peyu. BasicHbiM, Nno MHeHUl0 asmopos, seasemcs obecneueHue
bonbluell BosaeueHHOCMU cnydeHmo8 8 npoyecc pabombl HA0 owubdKamu, popmMuposa-
Hue y obyuarowjuxcsi npedcmasneHust 06 ocobeHHocmsax smHuyeckux owubok. Ha ocHo-
8e aHanU3a ompuyamenbHO20 A3bIKOBO20 Mamepuala 8 cmambe Oenaemcst 8bl600 O
mom, umo npedynpexcoeHue JAeKCu4ecKUX owubOK 6 peyu MiOPKOA3bIUHbIX yUauuxcs
6yoem 6onee 3¢ppekmueHbiM, eciu 6yOym 8bisieneHbl U yUmeHbl Ces13U Mexcoy munamu
owuboK, xapakmepucmukamu poOH020 (Mmypeykozo) A3bIKA U 803MONCHBIM GAUSHUEM
8HEeWHUX (hakmopos, K KOMopblM OMHOCUMCST paHHee 0C80eHUe Wil meKyujee napan-
/NlebHOe U3yueHue 0pye020 UHOCMPAHHO20 A3bIKd.

KiiroueBble CJI0Ba: seKcuyeckas owubka, uHmepcpepeHyusi, pycckuil A3blK, mypeykuli
A3bIK, AHAULICKULI S13bIK, CUCMEMHbIL NOOX00.
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LEXICAL ERRORS IN THE RUSSIAN SPEECH
OF TURKIC-SPEAKING STUDENTS

. A.A. Pozdnyakova, F. Dyuzgyun, D.A. Dmitrieva, A.K. Yarkova

Abstract. The article deals with the problems of studying lexical errors in the Russian
speech of Turkic-speaking students and defines the essence of lexical errors, classifies
them (lexical, lexical-grammatical, lexical-stylistic, lexical-phraseological errors),
reveals the structural features and mechanisms of errors due to the specificity of
interaction between different languages. The authors substantiate the importance of a
systematic approach to the study of vocabulary in order to prevent the fixation of errors
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of this kind in the speech practice. This problem can be solved by changing the approach
to the process of vocabulary learning in higher education institutions and implementing
effective methods of developing foreign-language written speech in pedagogical
practice. It is important, according to the authors, to ensure greater involvement of
students in the process of working on errors, the formation of students’ understanding
of the peculiarities of ethnic errors. Based on the analysis of negative linguistic
material, the article concludes that the prevention of lexical errors in the speech of
Turkic-speaking students will be more effective if the links between the types of errors,
the characteristics of the native (Turkish) language and the possible influence of
external factors, which include early acquisition or ongoing parallel learning of
another foreign language, are identified and taken into account.

Keywords: lexical error, interference, Russian language, Turkish language, English
language, systematic approach.
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Oro3HaBaHue U yCTpaHeHHe OIMO0K uMe-
eT 0oJIbIIIoe 3HaUeHUe MPU U3yUYeHHUH JIF000ro
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. BU/eTh OLIMOKY, TO-
HUMarh MPUYMHY ee BO3HUKHOBEHUS SIBJISIET-
Cs1 KpaliHe Ba)XKHBIM YMEHHEeM, KOTOPbIM 00-
JIAJIAOT /1aJIeKo He Bee yuaiipecs. Bo MHOTHX
CJTydastx JIOTUKA POJJHOTO SI3bIKa, CTEPEOTHUIIbI
MBILLJIEHUS] UTPAIOT 3/IyI0 HIYTKY C >KeJaro-
UMK OCBOMTH UY’>KOH s13bIK. «[Ij1s TOTO, UTO-
ObI TIPaBU/ILHO YIOTPEO/IATHL C/IOBA B PEUH,
HeJI0CTaTOYHO 3HAaTh TOJILKO C/IOBapHOE 3Ha-
yeHue coBa. HeoOX0AMMO yUMTHIBATH CJIO-
JKMBIIYIOCSI B sI3bIKe TPaZMLMIO yrioTpebie-
HUsI C/I0Ba. VIMEHHO B CHJTy TakOM TpaJuLvn
CJIOBO MOXKET YTNOTPeO/AThCS He BO BCEX Of-
HOTWITHBIX KOHTEKCTaX, B KOTOPbIX OHO, KaK
KaKeTCsl, I0/DKHO ObLI0 ObI yIOTPeO/sIThCs»
[1, c. 21]. HanoskeHrie TpaJiuLinii — «CBOUX»
U «Uy)KUX» — SIBJISIETCSI TIPUUMHOMN TIOsIBJIe-
HUSL B PEUM U3YYaroI[MX WHOCTPAHHbBIN SI3bIK
JIEKCMUEeCKUX OIIMOOK pa3HbiX BUAOB (CO6-
CTBEHHO JIEKCUUECKHX, JIeKCUKO-TPaMMaTH-
YeCKUX, JIeKCHKO-CTHIMCTHUYECKUX, JIEKCUKO-
(bpazeonornueckux).

B pamkax JlaHHOU CTaThbW MbI [IPOBOIUM
K/IACTePHBbIM aHaau3 JIeKCUUeCKUX OLIU-
00K, BBIJIeJIEHHBIX W3 MUCHbMEHHBIX paboT
U YCTHBIX BBICTYIJIEHUN THOPKOSI3bIUHBIX
CTY/IEHTOB.

MPENOAABATENb

ITog, nekcuueckUMM OLIMOKaMM MbI IO-
HMMaeM HapylleHHsi HOPM $i3blKa, KOTOpbIe
CBHUJETENbCTBYIOT O HEYMEHWH YYalliXcs
T0JIb30BaThCsl B PeUr JIEKCMYeCKUMH Cpef-
CTBaMH PYCCKOro si3blKa. K JieKCHuecKum
oiMbKaM Mbl OTHOCHM JIFOObIe HapyIIeHUs],
BO3HUKAIOI[Fie B pe3y/bTaTe HelOHWMaHWs
JIEKCUUeCKOTO 3HayeHWsi CJI0Ba, He3HaHWs
0COOEHHOCTEH JIEKCUYeCKOW COUeTaeMOCTH
CJI0B, HEYMEHHsI CO3/|aBaTh HOBbIE CJIOBA C
TIOMOLLBIO C/I0BOOOpa3oBaTe/IbHbIX CPeZCTB
PYCCKOTO $i3bIKa, HeyMeHUsl TPaBU/IbHO MC-
T0/Ib30BaTh JIeKCHUecKre eAuHULBL. Pac-
cMOTpUM Oosiee  TOIPOOHO  JIEKCHUECKHe
OUIMOKY, [JOIyCKaeMble TIOPKOS3bIYHBIMU
CTyZleHTaMH, B COOTBETCTBUM C 0003HaueH-
HOM HIDKe KaccuurKaryen.

1. CobCTBeHHO JieKChuecKue (JIeKCHUKO-
CeMaHTHYeCKHe) OIIUOKH.

Pa3srpaHuyeHye COOGCTBEHHO JIEKCHUECKO-
T0 U JIEKCMKO-CEeMaHTHUeCKOTO KOMITOHEeH-
TOB NMPUMEHNTEJHHO K OLIMOKaM MHOCTpPAaH-
1|eB Npe/CTaB/IsIeTCs HaM 3aTPY/JHUTe/IbHBIM
U HerjesiecoobpasHbIM. JIekcHueckye omuo-
KA B TPaAWLMOHHOM TOHHMMAaHW{ TepMHHA
SIBJISIIOTCSL pe3y/bTaToM OeJHOCTH C/I0Bap-
HOTO 3ariaca rOBOPSILLIEr0 U XapaKTepHbI B
Oo/IbIIIel CTeIeHH! [Jisi CTIOHTAaHHOM JeTCKOM
peur; B peur CTYAEHTOB (B3POCJIBbIX JIFOLEH)
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OHH BCTpeuaroTcs pexke. Harrpumep, He 3Hast
(He roMHSsI) ci0Ba «3ab0p», pebeHOK OIIIH-
60uHO yroTpebsisieT HecylecTByoLee «bo-
pok» ((oHeTHUecKasi accolyalys) UK 3a-
MeHsIET ero CJIOBOM «3arpajia» (opueHTarys
Ha (opMaTuBbl). B repBoM ciyuae OLIMOKY
MOXXHO CUMUTaTh COOCTBEHHO JIEKCHUEeCKOMH,
BO BTOPOM — JIEKCUKO-C€MaHTHUeCKOU. YC-
BaMBasi S3bIK BO B3POCJIOM BO3pacTe, Ueso-
BeK 0OoJIbIIle OMMPAeTCs Ha U3yUaeMble rpam-
MaTHUecKre MOJeJI, TI03TOMY XapakTep
OLIMOOK MEeHSIeTCSl.

B peuyr TIOPKOSI3BIUHBIX CTYZEHTOB MOXK-
HO BBIJIeJIUTH CJIe/IyIOLIHe JIeKCUKO-CeMaH-
THUUECKHe OLIMOKU:

1) dopMHpoOBaHHE «JIOXKHOM» JIEKCEMBI
Ha OCHOBaHUH (POHEeTHUeCKOU UM MHOM ac-
couuanuu («6OpoK» BMECTO «3abop», «Biie-
Y1» BMECTO «IIJIeUN»);

2) cMelieHre jieKceM («Iuesbl» BMeCTO
«ILJIeUN»);

3) dopmMupoBaHUe JIeKCEMBI 110/ BTUSHU-
€M HeBepHOM aHa/joruu («MalluHa 3aBe-
Jlack» — «MallliHa pa3Besiacb» 0 aHaso-
TMH C Tapod «3aBsi3aTb» — «Pa3Bsi3aThb»;
«TIOJTyYUTDb TIOIaPOK» — «Pa3/lyuuTh IMO/a-
POK» T10 @HAJIOTHH C MapoH «I10/100UTb» —
«pa3oOuTh»);

4) HeBepHbIM BbIOOP JIEKCMUYECKOTO 3KBU-
BajleHTa, 00yC/IOB/IEHHbIH GOMBIIMM CeMaH-
THUUECKUM 00BEMOM COTOCTAB/ISIEMOrO CJI0BA
B POJIHOM s13bIKe («KOPUUHEBbIE I71a3a» BMe-
CTO «Kapue», «KOPUUHEBbIE BOJIOChI» BMECTO
«KAIlITAHOBBIE» WM «TE€MHO-PYChie» TIOf
BIWsiHMEM Typ. kahverengi — ‘KOpHUUHEBBIH,
KO(elHbIH, Kapuii’; «KeTble BOJIOCHD» BMe-
CTO «pYyCble, CBET/IbIe» IO, BIUSHUEM TYP.
sarlt — “KeNTbId, PbDKWM, CBET/IbIM’; «ILI0-
CKHI HOC» BMECTO «TIPSIMOW» T10/] BIUSIHUEM
Typ. diiz — ‘TIPSIMOM, TVIOCKUM, IMafKuii’);

5) HeBepHbIN BbIOOp JIEKCUYECKOTO 3KBH-
BaJieHTa KaK pe3y/ibTaT KaJIbKUPOBaHUs («IHThb
CHTapeTy» BMECTO «KYPHTh» TIOf BIIMSTHUEM
Typ. sigara icmek, cp.: kahve igmek — ‘ruth
xode’, corba igmek — ‘TmTh cym’).
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S3bIk M 06pa3oBaHMe

3HaueHUs1 CJIOB W 3JIeMEHTHl CO3HaHWs
TECHO CBsi3aHbI MeX/ly CO0O0M, M 3Ta CBs3b
3aKpeIvIsieTcs S3bIKOBOM TpajuLyel, osTo-
My JIeKCU4YecKue OILMOKM MOXXHO CUHTaTh
OTpa’keHHeM 3TOM TpaJULIUH.

2. JIeKCHKO-TpaMMaTHueCcKre OLIMOKH.

JIeKcHKO-TpaMMaTHuecKre OMIMOKU BO3-
HUKAlOT KaK peakLUs Ha «JyKepOAHYIO»
rpaMMaTHYeCcKyr0 CHCTeMY U TPOSIBJISIFOTCS
yepe3 TPU3MYy TpaMMaTUYeCKUX Hapylle-
HUH. OT TpaMMaTHYecKUX OMIMOOK OHU OT-
JIMYAIOTCST TEM, YTO BO MHOTUX CJ/Iy4asix SiB-
JISTIOTCST KOHTEKCTYabHO 00YC/IOBIEHHBIMY,
TOT[a Kak Jyisi 0OHapy)XeHWsi rpaMMaruue-
CKOM OIIMOKM KOHTEeKCT He HykeH. Harpu-
Mep, OIIMOKM B COYETAHUSX «MaxaTb
XBOCT», «TPSICTU PYKy» (B 3HaueHUM ‘Ma-
XaTh PYKOI’) TPOBOLIMPYIOTCS TYpeLKUM
SI3BIKOM, T7le TypeUkud riaron sallamak
yIipaB/isieT BUHUTE/IBHBIM Tagexom: Kuyru-
gunu (kuyruk) sallamak — ‘maxatb XBO-
croM’. To ’ke B COUETAHMSX «/IbILIaTh KHC-
JIOPOJZI, BO3AYX» U «BABIXaTb KHCJIOPOZAOM,
BO37LyXOM», T7e 00a 1arosa (JpIaTh, BAbI-
XaTh) TepesjaroTCsl OANHAKOBO (solumak, ne-
fes alip vermek) u TpeOyrOT BUHUTETHHOTO
nazgexa: Saf oksijen solumak — ‘pplmath
YHCTBIM KUCIOPOZOM’.

B peun TIOPKOSI3BIUHBIX CTYZEHTOB MOJX-
HO BBIZIE/IUTH CJ/IeYIOLHe JTeKCHKO-TPaMMa-
THYeCKHe OLIMOKU:

1) HeBepHbI BBIOOD JIEKCUUECKOTO IKBH-
BajieHTa, 00yC/IOB/IEHHbIM TPaMMaThyeCKOn
aHaJIoTHel POTHOTO SI3bIKA («ITbITATh JKUBOT-
HBbIM» (MYUYHTb >KMBOTHBIX) TIOf, BAMSHHEM
Typ. hayvanlara eziyet etmek, rae tnaron
yTIpaBJIsieT AaTeTbHBIM T1aZIeXKOM);

2) HeBepHbI BLIOOP JIEKCHUECKOTO KBH-
BajleHTa, OOYyC/IOBNEHHBI  OTCYTCTBUEM
rpaMMaTHuecKol KaTeropuu B POAHOM SI3bl-
Ke (HarpuMmep, OTCYTCTBHEM KaTerOpuu po-
[la B TIOPKCKHMX SI3bIKax OOBSCHSIOTCS I1O-
NBITKKA 00pa30BaTh KOPPEJISTUBHEIE T1aphl OT
CYILeCTBUTEJIBHBIX >KEHCKOrO pofa: «KpyII-
HbI OBel» (‘OapaH’), «IIymMbld Kypuip»

MPENORABATEND
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(‘meTyx’), «moeT Becesblii OTUL (‘camer]
NTULILL) U 7IP.);

3) HeBepHbI BbIOOP JIEKCHUECKOTO SKBU-
BajieHTa, OOYC/IOBNEHHBI  CMelleHHeM
rpaMMaTHueCcKUX KaTeropuil pojHoOro U us-
yuaemoro (pycckKoro) si3bIKOB (Haripumep,
Ha/IMYdeM TIpOLIeZIIero CyOBeKTHBHOIO
BPeMEHH B TIOPKCKUX sI3bIKaX OOBSCHSETCS
HerpaBWIbHBIN BBIOOP IJIarosia B Mpezsioxe-
HuM Bpam, komopbili Haxooumcsi (BMecTo
«KUBET») 8 I'epmanuu, npuexaa domoti gue-
pa Houblo, koeda 5 yxce cnaa (Almanyadaki
agabeyim diin gece ben uyurken gelmis eve).
[Mpowenuiee cyObeKTHBHOE BpeMsi 0003Ha-
YyaeT JefCTBUe, «MMeBIlee MeCTO B IIpO-
I1IJIOM, HO 9TO JeliCTBHe He NPUYPOYNBAETCS
K KakOMy-HUOyZb oripeie/IeHHOe MOMEHTY B
MPOLIJIOM U He MMeeT OTHOLLUEHHUS K 3aKOH-
YEHHOCTH/He3aKOHUEHHOCTU. JTO  BpeMs
yCTaHaBMBaeT (aKkT COBepIIIeHuUs AelCTBUsS
B TIPOLJIOM, TMPUUYEM TOBODSIIUMA He ObLT
CBHJIeTE/IeM COBepILeHUs IeHCTBUS UK OHO
MPOXOAUT Oe3 CO3HATEILHOTO yYaCTHs TOBO-
psmero» [2, ¢. 159]. Otcroma — Koppeisi-
LUST «OKUBET — HaXOZAWTCSI», IeMeHTHI KO-
TOPOH B PyCCKOM SI3bIKe UMEIOT OZJMHAKOBBIH
BUJ, U yrnotpebneHbl B OJHOW BpeMeHHOU
¢dopme, HO 00/1a7aI0T Pa3HOI MPOJIOHTUPO-
BaHHOCTBIO U [IOTOMY B ZIaHHOM IIpezjjioxKe-
HUHW He MOTYT OBITb B3aMO3aMeHseMbIMY;

4) HeBepHbII BbIOOD JIEKCUYECKOTO YKBU-
BajileHTa, OOYC/IOBIEHHBI  OTCYTCTBUEM
crieruryeckrx (GOPMAHTOB B POJHOM $I3bI-
Ke (Harpumep, OIIKOKU B yIOTpeb/IeH!H OT-
I71aro/IbHBIX JIEPHUBATOB THUIA 8X0JCOeHue 1
8x00, 00x02HcO0eHUe U 00X00, NOX0oKHCOeHUe U
noxoo, npoxojcoeHue W Npoxoo: «KpacHBOe
BXOXKJeHHe» (BMECTO «KpaCHBBIM BXOZ»),
«Halle MOXOXJeHue B My3ell ObLIO OueHb
MHTEepeCcHbIM» (BMECTO «HAll I0X0J, B MY-
3eli») ¥ mopobHbie. CjioBa 8xoxcOoeHue |
8X00 TIEPEBOJATCS OFHUM TYpELKUM Cyllle-
CTBUTENBHBIM giris, Torjja Kak 8Xo0 TIpefro-
JlaraeT TIPOLIeCC BXOXK/EHUS M MeCTo, Tfe
BXOZIT, a BXOXHCOeHUe WMeeT TOJIBKO

MPENOAABATENb

3HaUeHMe Mpoliecca. AHaJOTHUHAsT pyCCKast
rapa 6bIXoJcOeHUe W 8bIX00 TIEePEeBOJUTCS
Pas/IMUHBIMKA HEpPOZCTBEHHBIMU TYPELKUMU
CyLLleCTBUTEIbHBIMUA. B pesynbrare THOPKO-
TOBOpSILIIEMY CTYZEHTY TPYZHO IOHSTH JIO-
TYKY TlepeBozia MapHbIX CYIIeCTBUTENbHbIX,
XOTs1 JIOTWKA 3Ta, KOHEUHO, eCTh U HOCHUTEJTIO
sI3bIKA MOHSATHA 0e3 00bCHEHU.

OtcyTcTBreM Tpe(UKCOB B THOPKCKHX
s3bIKaX MOXKHO OOBSICHUTBH BOIIPOC, 3ajaH-
HBIM Ha YPOKe OJHWUM U3 TYPELKUX CTy[eH-
TOB. Bompoc Kacascsi BapyaHTOB IepeBo/ia
Ha3BaHus ubMa pexxuccépa Keentuna Ta-
paHTHHO «KpUMUHa/MBHOE UTHBO» (AHIVI.
Pulp Fiction): «IToueMy [1s riepeBojia 06110
BBIOPAHO CJI0BO UMueo, eciy ecTb boree mo-
HSITHBIE CJIOBA UmeHue, YUmKa OT «4UTaTb»
W 8blYUMKA OT «BbIUWATaTb»?» B TypeLkom
S3bIKe BCE STH CYILECTBUTE/bHBIE MOTYT
OBITh IepeBeZieHbI OAHUM CJIOBOM okuma.

3. JIeKCHKO-CTU/IUCTUYECKUe OLINOKH.

JIeKCHKO-CTUTUCTYECKHe OLIMOKK BO3-
HUKArOT Ha 0oJiee MO3HUX dTarax U3yueHus
SI3bIKa, UX MPUUMHON SIBISETCS HeA0CTaTou-
HOCTb 3HaHWH YUYALUXCS O CTUIUCTHUECKOM
pacC/IOeHUH PYCCKOM JIEKCHUKH.

B peun TIOPKOS3BIYHBIX CTY[,EHTOB MOX-
HO BBIZI€NUTDH C/efyIOIie JIeKCUKO-CTUH-
CTHUUECKHe OLLIMOKU:

1) 3aMeHa pa3roBOPHOW JIEKCHUKU KHIDK-
HBIMU eIMHULIAMHU: «S1 BeIjat0» (BMECTO «To-
BOPIO»), « TIOPHULIar0» (BMECTO «OCYKIAH0»
WU «TIPOTHBY ), «sI CETOAHS CMYPHOM» (BMe-
CTO «TPYCTHBIN»), «X0Uy TIPEATIPUHATH T10-
MBITKY YWTW» (BMECTO «X0uy TOrMpoboBaTh,
TOMBITAThCsI») U TIO00HBIE;

2) HEeyMeCTHOEe WCIIO/b30BaHUe B TIMCh-
MEHHOW peur 3KCIIPeCCUBHOM JIEKCHUKU: «TTH-
caresib UMes1 OOJBLIYIIMK ycrex» (BMeCTo
«DOJTBIION»), TIOMYYNT 370POBEHHYIO TIPO-
6remy (BMeCTO «OOJIBILYIO0, CePhe3HYIO»);

3) dopMHpOBaHUE  «HOBBIX»  JIEKCEM
C TIOMOIIbI0  aOCTPaKTHBIX  CYPPUKCOB
(«MHIOCEPAHOCTb U 6/1arojapHOCTE», «Z0-
O6poTa TPOTUB 3/1000ThI», «s TMOCTENEHHO
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pa3BuBai0 B cebe Tpy[o/i0OMBOCTb U UyB-
CTBO O/aropofusi», «MHOTO3T&XWe W Ia-
HEJIbHOCTb COBPEMEHHBIX ZIOMOB»);

4) co3jmaHue CIOKHBIX CJIOB Ha base yc-
BOEHHBIX CJI0BOOOpa3oBaTesibHbIX MoJesei
(«Kesaro BaM JOMTOXXUATHUSI 1 MHOTOJIETHSI» ).

HyxHO cka3aTb, uTo B paboTax THOPKOS-
3bIUHBIX CTYZIEHTOB JIEKCUKO-CTH/IUCTAYE-
CKHUX OIIMOKY BCTPEUAIOTCSI Uallle, HEXKEJTH B
paborax eBporeiilieB. Bo3MoXHO, 3T0 00b-
SICHSIeTCS. 0COOEHHOCTSIMU TYPELIKOM MHCh-
MeHHOU TpaauLu [3; 4].

4. Jlekcuko-(pa3eosoruyeckue OImmoOKy.

[lo HameMy MHEHWIO, pa3rpaHUYyeHHe
COOCTBEHHO JIEKCHUeCKOro U (paseosioruue-
CKOTO KOMIIOHEHTOB TIpY aHa/iu3e OTpulia-
TeJIbHOTO PeueBOro Marepuraia U Bbljje/leHue
(hpazeonornueckux OMMOOK B CaMOCTOS-
TeJIbHYI0 IPYIIIY JUIIeHO CMbICJIA, T0CKOJTb-
Ky AOCTaTOYHO YacTO HCKakeHue (POpMEI
(dpazeonoruama wuam ynorpebsieHue ero B
HECBOMCTBEHHOM 3HAUEHUM MOXET ObITh
CBsI3aHO C HeC(hOPMHUPOBAHHOCTHIO MEHHO
JIEKCUUeCKOro HaBbIKa. Haripumep, He3Ha-
HHe 3HaueHHH CJI0Ba «IeTlellka» (He TOIbKO
‘TIJIOCKOe KPYIVIOe W3/ieive 13 MeuéHoro Te-
cTa’, HO W ‘TeCcTOOOpa3HbIN TpeMeT TaKoH
(hopMbI’) TIPUBOAMT K OIIMOKAM B TOJIKOBa-
HUM 1 UCTI0/Ib30BaHKH (ppa3eoioru3MoB: Je-
néwkKy coeaamb W3 KOro-H. (‘u3buTh, U3yse-
YNUTh’) IOHUMAETCS KaK «C/Ie/1aTh MOJAPOK»,
«TIPeJCTaBUTh KOTO-JI. B JIyUIlleM CBETe»;
pasbusambcs  (pacwubambcsi) 8 AenéuwKy
(‘mpuiarath Bce CTapaHus AJisl 10CTHXKEeHUsI
yero-J1.”) MoJ, BAUSTHUEM TYPeLKOrO SKBHBa-
nenta ekmegi tastan ¢ikarmak «BbITacKu-
BaTh xJe6 W3 KaMHsI» [IpeBpaIlaeTcs B
«JIOXKHBIN» (Ppa3eonorusm «jenarb xjaed u3
KaMHs1» — ‘CcoBepllaTh HeBO3MOKHOE .

Kak Haubosiee TUNIMUHbIE B PEUM THOPKO-
SI3BIUHBIX CTYZEHTOB ObUM 3adUKCUPOBa-
Hbl C/IeAyIoIIe JIeKCUKO-(paseosoruye-
CKUe OIUOKU:

1) u3MeHeHHe JIeKCHUYeCKOTO COCTaBa
(paszeosnorn3Ma TI0f, BAUSHUEM TTOXOKei
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e/IUHHULIbl POJHOTO SI3bIKa (HArpUMep, «To-
BOPHTH C33/i» (BMECTO «TOBOPHTH 3a CITH-
HOIi») Moy, BIMSHMEM TypeLkoro arkadan
soylemek — ‘roBopuTh C33Au’, T. €. CIUIET-
HUYaTh);

2) paclivpeHue BbIPOXeHUs I10[, BIIMS-
HUeM TpaMMaTuueckod TpaZiuLiii POJHOro
s3bIKa (uallje MpOosB/IsieTCs] BO BHEJPEHUU B
crpykrypy ®FE mputskatresbHOro Win BO3-
BPaTHOTO MeCcTOoMMeHwus:: «He 1o CeHbKe ero
IarnKa», «He pa3rubasi CBOEW/ero CIHMHBD»,
«3aCyuyuB CBOW/€r0 pyKaBa»);

3) ynotpebsenue ¢pa3eosiorusma B He-
CBOWCTBEHHOM €My 3HaueHWW (HarpuMep,
«IIOJHATH TOJIOBY» WIH «JiepXKaTb HOC TI0
BeTpy» (BMeCTO «3aiupaTb HOC») TOJ, B/U-
SHUeM TypeLiKoro @paseonorusma dik
kafalinin biridir — «BepTUKasbHas TOJI0Ba»
(0 HECroBopuMBOM, YTIPSIMOM, 3aHOCUHMBOM
YyesioBeKe)).

Ec/im TOBOPUTH KOHKDETHO O TYPeLKHX
CTy/IeHTax, TO HeJlb3s1 He OTMETHUTh BIIWSTHUS
Ha WX PYCCKYI0 pedb HOPM aHIVIMHACKOTO
SI3bIKa.

Xotsi oUIMabHBIM SI3bIKOM U SI3bIKOM
obpazoBanust TypLuM SIBJSIETCST TYPELIKHH,
AQHITIMMCKUIM  (eIUHCTBEHHBIA Cpeid WHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB) 0Zj00peH B KauecTBe 00si-
3aTe/IbHOTO IIpefiMeTa Ha BCeX YPOBHsX 00-
pa30BaHusl: OH UMeeT CTaTyC MHOCTPaHHOTO
s3pika (EFL), Torma kak Apyrue eBporieii-
CKUe SI3bIKM (HeMeLKud, ¢paHIy3CKuid u
[Ip.) TIpejjiaraloTcs JIMIIb B KadecTBe (a-
Ky/IbTaTUBHBIX TPEJMETOB B y4eOHOU mpo-
rpaMMe HEeKOTOPBIX INKOJA. AHNIMNCKUNA
SI3bIK UHTEPUPOBAH B TypeLKoe 00ILecTBo,
OH TIOJ/IeP)KMBAeTCs aJIMUHHCTPATUBHO U
nonynisipusupyetcs B CMU, uto oObsicHsIeT-
csi 00LIeid 3a/jauell «/JOTHaTb eBPOMeHCKYI0
CHUCTEMY SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUs U afialTH-
poBaTh CBOKO CYIECTBYIOIIYHO CUCTEMY K
HOBBIM 00pa3oBaTesibHbIM HOpMam». CM.:
“Turkey is <...> experiencing a period of
change and innovation in ELT systems, par-
ticularly in primary-level education, to
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achieve its aim of catching up with the Euro-
pean system of language education and
adapting its existing system to new educa-
tional norms, particularly in the ELT curric-
ulum and the assessment system” [5, c. 227].

CorwtemMcsi Ha JJaHHBIe TypeLKOro Hccrie-
Josarenst icemun KbIpkros, koropasi, oLe-
HMBasi UICTOPUYECKHe TTPOLeCChl B Pa3BUTHH
HaIlMOHAbHOW 00pa30BaTe/IbHON CHUCTEMBI,
TIUIIIET, UTO, 110 Mepe TOrO KaK aHTIMHCKUMA
SI3bIK CTAHOBWJ/ICSI OUY€Hb 3aMeTHBIM, YHCJIO
IIKOJT ¥ YHUBEPCUTETOB, NTPe/IIaratolinx aH-
ruiickoe  o0Opa3oBaHMe, YBe/JMUMBA/IOCh
[Tam >ke, c. 218]. 1 3TOT mpoliecc He ocTa-
HaB/MBaeTcs U ceifyac. Cm: “Given the fact
that English has now become a significant
part of foreign language teaching, the Turk-
ish government has taken a number of initia-
tives, and is continuing to do so, notably in
revising the curriculum, teaching methods,
teacher training and teacher education insti-
tutions” [Tam xe, c. 226-227]. IIpaBuTe/nb-
CTBO BCe aKTHBHee 3aHMMaeTcsi 00ydyeHuem
CBOMX Ipak/laH, 0COOEHHO MOJIOZIEXKHU, C Lie-
JIbIO WX aJJaNTallii K HOBBIM SI3bIKOBLIM pea-
JISIM Ha Pa3/IMUHbIX YPOBHSIX CBOel o6pas3o-
BaTe/IbHOM KU3HU, C TeM UTOObI OHU MOIIA
BHOCHUTb CBOM BKJIaJ| B pa3sBUTHE TYPELIKOTO
obmecta: “In response to the changing
economic and political situations of the
country, the government has increasingly
been concerned with educating its citizens,
particularly its youth, who will be able to
adapt and learn new language skills at dif-
ferent levels in their educational lives so
that they can contribute to Turkish society”
[Tam e, c. 226-227]. TpeboBanus K
3HAaHWIO AHIJIMMCKOTO S$I3bIKa [I0CTAaTOUHO
)KeCTKUe U 151 IpernofaBaresieid, paborato-
IUX B By3ax [6; 7].

ITpy TakoM Cepbe3sHOM OTHOILEHUM O00-
I1IeCTBA K [OZATOTOBKE I10 aHIVIMHCKOMY SI3bI-
Ky He sIBJISIeTCS] yIUBUTEIbHBIM, UTO TypeL-
KHe CTYAeHThl TpHe3KarT Ha obyueHue B
Poccuro ¢ ypoBHem aHrimiickoro B1-B2 u

MPENOAABATENb

OCBAaMBAIOT DPYCCKHUU SI3BIK Uepe3 TIpU3My
y’Ke XOpOILIO OCBOEHHOTO aHIIMHCcKoro. Vc-
criefjoBaTeNM, M3yvaroliie B3alMOBIIHUSHUE
SI3bIKOB, 00paljal0T BHMMaHHE Ha TO, YTO
«uHTep(epeHLst BO3HUKAET He TOIbKO TMpU
€CTeCTBEHHOM SI3bIKOBOM KOHTaKTe, HO U
TIPU UCKYCCTBEHHO CO03/laBaeMOil CUTYal[u
00I11IeHus1, HArIpUMep, TIPU U3yUeHUH BTOPO-
TO MHOCTPAaHHOTO si3blKa» [8, c. 26]. «Uc-
TIOJTB3Ysl OTpefie/ieHHbIe HaBBIKM U YMEHUS
A, n A, na usyvenus f,, obyyaemsblii mo-
TafIaeT MO/ BIUSHUE «IIPOAKTUBHOW» U «pe-
TPOAKTHUBHOW» WHTep(hEPEHIH, KOTOPbIe
00JIeryaroT ¥ 3aTpyHA0T u3yuenue f,» [9,
c. 35]. OueBuzHO, «B TIPOLIECCE OCMBIC/IE-
HUSI HOBOTO $I3bIKOBOTO MaTepuasia U IpU
Jlorajike 0 3HaUYeHWH HeW3yueHHbIX d/ieMeH-
TOB HOBOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTYAEHT
MOJKeT HCII0/b30BaTh MPOM3BOJILHO B Kaue-
CTBe OTOPbI FPAMMaTUYeCKre HOPMBbI Jit000-
TO 13 paHee YCBOEHHBIX SI3bIKOB» [8, c. 40].
OpHako, TI0 JaHHBIM HCCeioBaTesielt (CM.:
Chomsky, 1962, 1964 [10]; 'ypeuu, 1977
[11]; Jarmgyc, 1980 [12]), Takoii omopoit
II7IsT TIOCTPOEHHsT BBICKA3bIBAHUN Ha BTOPOM
MHOCTPAHHOM $I3bIKe, KaK TPaBUJIO, SIBJISET-
€51 UMEHHO TepBblli IHOCTPaHHbIH, a He poj-
HOM s13bIK [8]. TT03TOMy MO’KHO TOBOPUTH O
TOM, UTO MHOTHE JIeKCUUeCKhe OIIMOKU B
PYCCKOH peur TYPOK 00yC/IOB/IMBAOTCS BJTU-
SIHAeM aHIJIMHACKOTO SI3bIKa, B YaCTHOCTHU 3TO
OLIMOKY, CBs3aHHbIE C YNOTpeOieHreM Ha-
peurii Mepbl 1 CTeIeHH .

«Hapeuust MephbI U CTereHn XapaKTepu3y-
IOT WHTEHCUBHOCTH TIPOSIBIEHUS TPHU3HAKa,
B [IPOTOTHITMYECKOM CjTy4ae 0003HaYeHHOTo
TIpUiaraTe/bHBIM WM JIPYTUM HapeurueMm
<...>, COUeTalTCs TaKke C IJIaroJaMy,
cofepKalMd B CeMaHTHKe H3MepsieMblii
(rpasyvpyeMblii) KOMITOHEHT...» [13, c. 126].
YacTOTHOCTh CTeMNeHHBIX Hapeuuid JocTa-
TOUHO BbICOKA: 10 AaHHbIM [I.B. CuunHaBbl
(2018), onum cocraBnsitor 11,44% Bcex
Hapeuuii B raseTHoM Kopmyce u 8,06% —
B yctHOM [Tam ke, c. 132]. ITockombKy
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COYeTaeMOCTb  e[WHUL]  aHaJU3UpyeMoun
TPYMIbl C Pa3HBIMU KaccaMu CJOB B PYC-
CKOM SI3bIKe HEO/[MHAaKOBa, OIIHMOKW MHOTO-
YKC/IEHHBI.

Kpome «CTaHJapTHBIX» Hapeunii Mepbl 1
CTErNeH!, BBIPAKAIOLIUX CUIbHYHO (OUeHb,
KpatliHe, CAUWKOM, uepecuyp W [Ip.) U CJia-
Oyto (4ymb-uymb, cae2kd, HEMHO20, He3Hd-
yumesbHO W [p.) CTETeHb MPOSIB/IEHUs] TIPU-
3HaKa, K JJaHHOU TPYTINe OTHOCATCS O/IM3KUe
M0 3HAUeHWI0 SMOLMOHAJIBHbIE OTpejesie-
HUSI CTeTNeHH THUMa upe3sbludiiHO, 3ameud-
menbHO, HeobbIKHOBEHHO, NOPA3UMenbHO 1
noziobHble. OTO COMMKeHWe MPOBOLUPYeT
TIOSIB/IEHUE «IOXKHBIX COYeTaHWH», UH/UBU-
JyanbHOoe (YHKIIMOHUPOBaHWe KOTOPBIX /I0-
CTAaTOUHO YCTOMUMBO. MOXKHO BBI/IENIUTH He-
CKOJIBKO T'PYTII HApeuui, KOTopbie Haubosee
TO/IBEPKEeHbI CMEIIMBAHUIO U He0DOCHOBaH-
HBIM 3amMeHaM. Harpumep:

1) Hapeuusi cMexomeopHo, abcypoHo, He-
Jeno, HeeeposimHo, cmewHo (aHrI. ridicu-
lously, Typ. giiliing bir sekilde) B coueTanu-
X *abcypoHo, cMewHo Oeweso/0eluesbili
BMECTO CMEeXOmeOpHO Oelleeo/Oeliesblli
(mox, BmusiHueM aHmI. ridiculously cheap),
*cMewHo 0opo2oll BMECTO abcypOHO 0opo-
20/0opoeoti (mop, BJIUSTHUEM aHr/I.
ridiculously expensive), *cmewHo saeekut
BMECTO CMexomeopHO sezkuli (TIo[] BUSHU-
eMm aHri. ridiculously easy), *cmewHo Hu3z-
Kuil BMECTO HegeposimHO Hu3Kuil (o[, Busi-
HueMm aHr1. ridiculously low), *cmewro
8bICOKUL BMECTO He8epOosimHO 8bICOKUU (TI0f
prusiHUEM aHI. ridiculously high), *cmew-
HO O/NUHHBIL BMECTO HeeeposImHO O/UHHDIU
(mox, BrmustHuem aHr. ridiculously long),
*CMeWHO O02pPOMHbILl BMECTO HegeposimHO
02poMHblli (TT0[] BIMsiHUEM aHTI. ridiculously
large), *cmewHo paHHUll BMECTO CAULUKOM
pauHull (nog, BausiHueM aHmI. ridiculously
early);

2) Hapeuust pewumenbHO, HACMOsiMesnb-
HO, cuibHO, meepdo (aHrni. strongly, Typ.
kararh, 1srarla, giiglii, sikica) B coueTaHusix
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*meepdo peKoMeHO08amMb BMECTO HACMOSi-
menbHO peKoMeHOogamb (TIO[, BIUSIHUEM
aHr. strongly recommend), *meepdo ocyoic-
damb BMECTO pewumensHo ocyxcoams (Iof
B/IUSIHUEM aHIL. strongly condemn), *meepdo
npednazamb, pekoMeHO08amb BMECTO Ha-
cmosimenbHO npedaazamb, peKoMeHO08amb
(mop, BmusiHWEM aHII.  Strongly suggest),
*meepoo 4yecmeosamb BMECTO CU/AbHO Uye-
cmeogamp (TIOf, BAWSHWEM aHII. Sstrongly
feel), *meepdo cnopumb BMECTO CU/IbHO cno-
pumb (07, BAUSIHUEM aHIJ. strongly argue),
*meepdo npomecmoeamb BMECTO CUABHO
npomecmoeams, 803padxcams (T0J|, BNIUSIHUEM
aHr1. strongly object);

3) Hapeuus oueHb, Upe3eblualiHo, HaCMo-
simenbHo (aHrn. highly, extremely) B coueTta-
HUSIX  *upe3ebluailiHo  peKoMeHOOBAaHHbILI
BMECTO OUeHb/HacmosimesabHO peKOMeHOOo-
eaHHblll (Tof, BiusiHueM aHri. highly, ex-
tremely recommended);

4) Hapeuusi 20pbKO, pe3KO, My4uUmenbHo,
cunbHo (aHryI. bitterly) B coueTaHUsIX *20pb-
KO pasouapoeaHHbili (10, BIUSHUEM aHIJL.
bitterly disappointed) BMecTo oueHb pa-
304apOBAHHbIL, *20PbKO pACKPUMUKOBAH-
Hblll BMECTO CUIbHO pPACKPUMUKOBAHHbIU
(nop, BnusiHUeM aHr7. bitterly criticized).

B HeKOTOpBIX C/ly4asix OMMOOYHBIM CTa-
HOBUTCSI TIOSIBJIEHHE «M30bITOYHBIX COYeTa-
HHIi»; HarpuMep, YIoTpeOsieHHe Hapeuuid
abconomto, cogepwenHo (aHri. absolutely,
utterly) B couetaHusix *abconomHo yscaca-
rowuti, *abcomomto ydcacHbili (Tiof, BIUs-
HueM aHr1. absolutely, utterly appalled).

IloCTaTOYHO YacThl B 3TOM TpyIIe OLImb-
KU, CBfI3aHHBIe C BbIOODOM HeMpaBUIBLHOM
(opMBI MOTHBUPYIOIET0 cjoBa (IJiarosa,
TIOJIHOTO WJ/IM KPaTKoro IpHYacTusi, OTIVIa-
TOJILHOT'O TIpU/IaraTe/bHoro), COYeTaroLero-
Cs C HapeudeM; HallpuMmep, yroTpeOseHHe
Hapeuuii 21y60Ko, OueHb, CUIbHO (AHIVL.
deeply) B coueTaHUsIX C IPUUACTUSMU U OT-
I[JIaro/IbHBIMU TIPHJIaraTebHbIMU: *21y60KOo
nopajceHHblll (= BIeUaT/IeHHbIN), *21y60K0
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3ampoHymblll (110, BIUSHUEM aHII. deeply
dffected), B coueTaHUsIX *CUIbHO npueep-
JtceHHblll (TIof BNUsSHUEM aHIJI. deeply com-
mitted) v omo0OHbIeE.

Hy>kHO CKa3aTb, UTO Ha 3TOT THUII OLIMOOK
obparaer BHuManue [.A. BuTtexTHa B CTa-
The «O0 yroTpebieHnr KoJIM4eCTBeHHBIX Ha-
peuwuii oueHb u MHo20» (1975). B uactHOCTH,
OHa TIMIIIeT Cyiefyroiiee: «B peun u3yuaro-
IIVX PYCCKUM SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN BCTpe-
YaloTCs OIIUOKU, 0OBSCHUTE KOTOpBIe ObIBa-
eT TpyAHO. K ety Takux omboK OTHOCSTCS
C/lydad HETOYHOTO YTOTPeOIeHUsT HEKOTO-
PBbIX KOJIMYeCTBEHHBIX Hapeuri, Harpumep:
*OH oueHb MHO20 pAdoBa/Csl HAWwemy no-
dapky, *Omo 6ydem MHO20 noMo2amb MHe 8
yuebe; *MHe oueHb MHO20 Hpasumcsi 3md
KHu2d. <...> Yualuxcs 3aHUMaeT BOIIPOC,
ToueMy MO>KHO CKa3atb OH oueHb ygnekaem-
csi cmuxamu. OH cmpawHo noxyoen, OH
CUW/IBHO 80/HYemcsl, HO Helb3s — *OH oueHb
nuwem cmuxu, *OH cMpawiHO 3aHUMAemcs,
*OH cunbHO pabomaem» [14, c. 66]. ABtop
OLIEHMBAeT 3TH OUIMOKM Kak pe3ysbTaT HH-
TepdepeHIIM POJHOTO SI3bIKA U OOBSICHSIET
OOJBIIMHCTBO MX TEM, UTO «yuvalldecs ere
He BJIaJIel0T 3aKOHAMHU COUETaeMOCTH CJIOB B
PYCCKOM s13bIKe» [TaMm e, c. 66]. OfHako mno-
sIBJIeHVe 3HAYUTETIbHOTO KOJIMUeCTBa OIIMO0K
B MUCHbMEHHOW DEUM YYalUXCsi C YPOBHEM
B/aJleHUs pyccKuM s3blkoM B2-C1 nosBosisi-
€T TOBOPUTh 00 WX CHCTEMHOM XapakTepe.
MbI MOMBITA/IUCh BbIICHUTH TPUUUHBI UX
BO3HUKHOBEHUS B PEUN TYPEL[KUX YUaIl[UXCH,
JUIs1 4ero TIPOBe/H SKCIIePUMEHT C y4yacTreM
28 CTy#eHTOB W BBIMYCKHUKOB POCCHHCKUX
BY30B, /I/IsI KOTOPBIX TepPBbIM WHOCTPAaHHBIM
SI3bIKOM ObUT aHIVIMHACKUE (9KCIIepUMEeHTallb-
Hasl Tpynma). /laHHbIe, MOyuYeHHbIE B XOfe
WCC/Ie/IOBAHUST IKCTIEPUMEHTAIbHOM TPYTITIbI,
COTIOCTaB/ISUTUCh C JIAHHBIMU KOHTPOJIBHOM
TPYMIibl, B KOTOPYIO BOLUIM CTYAEHTbI, He
B/aZlefolIIHe B IOCTAaTOUHOM CTereH! aHI -
CKUM SI3bIKOM, U3YUalollie PYCCKUM KaK Tep-
BbII MHOCTPAHHBIM.

MPENOAABATENb

Hamu 6b11 chopmupoBaH crmcok u3 20
HanboJsiee TIOMY/SIPHBIX IVIarO/IBHBIX COYeTa-
HUI C HapeuusiM{ Mepbl U CTelleHH, aKTHBHO
YTIOTPeO/ISIFOLIUXCS B PYCCKON M aHTJTUHACKON
peuy, BXOASIIMX B JIEKCHUUYECKUH MHHUMYM
B2. Ha 6a3e atux coueranuii 6bi1 chopmu-
pOBaH Tpex4yacTHbI OMpOCHHUK. IlepBas
YacTh cofepykaja MHCTPYKLMIO C MPOCHOOM
TepeBecTy aHIVIMHACKHAe COYeTaHUs Ha POJ-
HOM (TYDPeLKHUI) U PyCCKUI SI3bIKU, BTOPAs —
repeBeCcTy PyCCKHe COueTaHUst Ha POJHOU U
QHIVIMHCKUM S13bIKH, TPeTbsi — BbIOpATh W3
TiepeyHsi PaBU/IbHBIE, TI0 MHEHHIO UCTIbITYe-
MOT0, PyCCKHe COUeTaHusl.

PesynbraThl I0OKa3aay, 4To He BCe OLIMO-
KU, C/leJlaHHble WCIILITYeMbIMU, OBbIIN BbI-
3BaHbl BJIMSHUEM DOJHOro si3blka. OKOJIO
9% OUIMOOUYHBIX PYCCKUX COYETAaHUM OKa-
3a/IMCh (paKTHUUeCKUMH Ka/lbKaMU C aHTJTH-
ckoro. Ha Bompoc o ToMm, royeMy coyera-
HUsT ObLTM TiepeBelileHbl KWMEHHO TaKUM
obpasomM, orpamvBaeMble COC/AMUCh Ha
3HaHWe COOTBETCTBYIOI[ETO aHIVIMICKOTO
9KBHBaJIeHTa ¥ Ha TO, UTO OH BUJUTCS UM
YMeCTHBIM B JIJAHHOM cCJiydyae. DTOT (akT
T0Ka3a/csi HaM JIOBOJIbHO WHTEepPeCHBIM, U
MBI [IONIPOCU/IM YYaCTHUKOB SKCIIEPUMEHTa
BBINIOJTHUTD PsAJ, KJIOY3-TeCTOB, B KOTOPBIX
ObLIM TIpONyLieHbl Hapeuus Mepbl U CTe-
neHd. [nsg TectoB OB HCIIOIB30BaHBI
HeodHLMa/NbHble U MyOIMLUCTHUECKUe
TEeKCTBI, ITPeJIo/iaratolie J0CTaTOuHO BbI-
COKYIO CTeleHb 3KCIPeCcCHH, Jaroliye Bo3-
MO>XHOCTB MCTI0/Ib30BaTh OOJIBILIOe KOJTHYe-
CTBO HapeurWii Mepbl U cCTeneHH. TecTs
TIpe/IJIarajnch B 37IeKTPOHHOM BHJIe B JBYX
BapuaHTax: 1) c omopoii Ha KJTroueBble CJI0-
Ba (T,) 1 2) Ge3 onopkl Ha K/OUeBkle C0Ba
(T,). Cm. dparmenT Tecra:

Mooicem nokazambcs, umo OHU Moell
JHCUZHU 00HO00pAsHbl. Yueba, noce-
WjeHue cnopmueHoll ceKyuu, HeKomopble
paseneueHust... OOHAKO KaxcOblli HOBbIl
OdeHb cmaHosumcsi 01 MeHsl UHmMe-
pecHbIM 61a200apsi KomMnblomepy.
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Celiuac siensromest MOOHBIMU Npu-
K/AIOUeHUs1 U nymewlecmausi, MHozaue aoo0u
CHUMarom o6 3MoM poauku u yenbte Guib-
Mbl U 8blKAaobleaom ux 8 MHmepHem. 3pu-
menb 6cned 3a asmopom puabma modxcem
ysudemb ece, umo suden asmop, u no-
yygcmeosamsb 8ce, UmMo OH NoOuye-
cmeosas. Ilonyuaemes, umo, 0451 mo20 ymo-
Obl nymewecmeosamn, He HYJCHO
8blxo0umb u3 doma. A ebl CO/NACHbI
€O MHOlI?

B Brimajaronieii Bkiagke tecra T, npes-
JlarajiMch Ha BbIOOp Hapeuus JABYX TMOJ-
TPYIIT: CHU/IBHOM CTereHy TIPOsIBIeHUsT TIPH-
3Haka (oueHb, KpaiiHe, CAULLKOM, uepecuyp,
abconomHo, cosepuleHHo U Ap.) U caaboi
CTereHW TIPOsIBJIEHUs] TpU3HakKa (4ymb-
uyymb, C/ne2Ka, HeMHO20, He3HQUUMenbHO Y
ap.). Ilpu nipeabsieenu Tecta T, UCTIbITYe-
MbIM TpeJJiarajaoCch CaMOCTOSITE/IBHO 3ar1oJl-
HUTb TIPOIYCKH, BIleUaTaB Hapeuue B I10je
oTBeTa. Pe3ynbrar orpefiesnsisicss B COOTBET-
CTBUM C 3aJIOKEHHBIMK B TIPOrpaMMy 9Ta-
JIOHHBIMU OTBETaMH.

AHanu3 pe3y/ibTaTOB TeCTOB TI03BOMHI
c/leniaTb TPU Ba)KHBIX BBIBOZA. BO-TIepBBIX,
6onee 95% cTygeHTOB AUGbGEPEHIUPYIOT
HapeuMsl [JByX MOAIPYI B COOTBETCTBUHU C
pelllaeMoil peueBoii 3ajaueil. Bo-BTOpBIX,
72% cTyneHToB JuddepeHLIUPYIOT MPU3HaK,
BbIpa)kKaeMbIii HapeuusiMU TepBOU MOATPYTI-
bl (OT CWIBHOM CTeTeHHW [0 HauBbICIIeH).
B-TpeTbux, BbIOOD HENpaBUILHON PYCCKOM
JlekceMbl B 8% (ilydaeB MPOUCXOAUT MO,
BJIMSIHUEM 3ay4YeHHOW aHIVIMICKOM.

CxomHasi TeH[eHLMs HaOmojaeTcss B
TIODKOSI3bIYHBIX cTpaHax OsbiBizero CCCP
(Typkvenun, Kuprusum, Y30ekucraHa), U
paboTa c oTpuLiaTe/IbHbIM SI3bIKOBBIM Mate-
pUazoM TO03BO/ISIeT FOBOPUTh O POJCTBEH-
HBIX TIpoLjeccax B (POPMHPOBAHUU JIeKCHUe-
CKUX OIIMOOK B PYCCKOM peud Ha QoHe
M3yueHHOT0 aHITIMHACKOTO si3blka [15].

[IpuBeseM HecKosbKO (hparMeHTOB 3cce
TYPKMEHCKHX CTY/|eHTOB.
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Omom OeHb bbl1 0151 MeHs1 *abcoaoMHO
yaycacarowjum. 51 He cmMo2 cOamb 3K3aMeH, K
Komopomy OblL1 OueHb XOpOWO 20mos, a
makdice nomepsia ceoll cmydeHueckull Ou-
nem. KoHeuHo, 51 Obi1 oueHb epycmHblll U
ecem pacckasbiean ob smom. (Auup, 20 ner,
o0yuascsi B OpUTaHCKOH IIKOJie).

Cnekmak/b NOHpAsU/Cs MHe, U 51 *meep-
00 pexkomMeHO08a/1 Opy2y nocMompemnsb e20.
Jpye noobewan mHe nocemumb meamp, HO
Kynumb 6uiem mak u He cmoe. Ecau dpye
npuenacum MeHs 8 meamp, si C yOO80/b-
cmguem notidy ¢ Hum. ([JxaBaert, 25 neT, 06-
yuasicsi B OpUTaHCKOM IIKOJIe).

Ham He nonpasunock smo mpeboeaHue, u
Mbl *meepdo npomecmosaau 6Clo Heden:
He Xo0uau Ha 3aHsmus, He Oenanu OOMaul-
HUX 3a0aHuli, pucoganu niakamnl. B nepabili
deHb cnedyloujeli Hedeau yuumesab 6epHYA
Ham kHueu. (T'ynbmkae, 20 net, obyuanack B
OpUTAHCKOH LIKOJIE).

B COBpeMeHHBIX YC/IOBHSIX JieKCHUeCKast
pabora Ha 3aHsTUsix 110 PKU B Gosibliieii cTe-
TIeHH OPYEeHTHPOBaHa Ha pacCIlIMpeHue JIeKCH-
KOHa oOyuaromuxcss [16; 17], Torma kak
MMEHHO THIU3aLyisl JIEKCHUeCKUX OLIMOOK U
UX CUCTEMHOe H3yueHHe CIocoOCTBYeT Ipa-
BWIBHOM opraHusaluu yuebHOro mpotecca.
VccnenoBarend ocobo IOAUEPKUBAKOT, UTO
TP U3YYEeHUU CTeTIeHHBIX Hapeunii «Heo0xo-
[VMMO yUWTBHIBaTh He TOJIBKO CEMaHTHKY Ivia-
rofa W Hapeuus, HO U HEKOTOpble [pyrue
(baKTOpHI, CBSI3aHHBIE C UX OKPY>KeHuem» [ 14,
. 68], T. e. yaCTHBIE BH/IOBBIE 3HAUEHMS TJIa-
rona, xapakTep o6bekra v np. Ha 31 axro-
pbI Ha 3aHsTHsIX 110 PKV BHMMaHMe, Kak Tpa-
BUJIO, He 00palliaeTcs, a 3HauMT, y yJalquxcs
He (opMUpPYeTCsl KpaliHe Ba)KHBIM B TIPAKTH-
YeCKOM TIJIaHe «HaBbIK OL|eHWBAHUs», OTBe-
Yaroldii 3a TNpaBWIbHYK HHTepIIpeTalilio
JIEKCHKO-TPaMMaTHUeCKOW CTPYKTYphI TIpefi-
JIKeHUs1 (CoueTaHusi) U CTaryca YIioTpe-
671eHHBIX B HeM eguHuI] [18; 19].

AHanu3 OTpULIATE/IBHOTO SI3BIKOBOIO Ma-
TepHasa Io3BOJIsIeT C/le/laTh BBIBOZ O TOM,
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UTO MpeayTIPEeXAeHHe JIEKCUYeCKHUX OLIMO0K
B Peur TIOPKOSI3BIUHBIX yualiuxcs Oyzer 6o-
jiee 3(hheKTUBHBIM, eC/T OyIyT BBISB/IEHBI U
yUTeHbI CBSI3M MeX[Jy TWIaMHu oImnOok [20;
21], xapakTepuCTHKaMH POJHOIO (TypeLiKo-
r0) s3bIKa ¥ BO3MO)KHBIM B/IUSIHMEM BHELIHUX
(haKTOpOB, K KOTOPbIM OTHOCUTCSI paHHEe 0C-
BOEHHe WM TeKylljee TapaiesibHoe H3yyJe-
HHe [Pyroro MHOCTPAHHOTO si3bIKa. 10 MHe-
Hmo A. Hukynnaccn m E.FO. TlpotacoBoi,

«I7IaBHas 3a/ja4a MUCC/Ie0BaHus OIMUO0K Co-
CTOWUT B BBISIB/IEHUH U OOBSICHEHUH TPUUMH
BO3HMKHOBEHHsI OLIMOOK, UTO B CBOIO Oue-
pelib CO3/IaeT TPEATIOCHIIKY /ISt CO3/IaHUs U
BHe/[peHUs1 3((HeKTUBHBIX METOJ0B pa3BU-
TSI peud yuamuxcsi» [22, c. 10]. ®opmupo-
BaHUE y CTYJEHTOB Ipe/cTaB/ieHusi 06 0co-
OEHHOCTAX STHUYECKUX OIIMOOK IT03BOJISIeT
pa3BUBaTh CTpATervy AKTUBHOTO WM CO3Ha-
TEeJILHOTO WX TIPe/IyTIPeX/eHusI.
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